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I

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 693/2008 НА СЪВЕТА

от 8 юли 2008 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 974/98 по отношение на въвеждането на еврото в Словакия

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 123, параграф 5 от него,

като взе предвид предложението на Комисията,

като взе предвид становището на Европейската централна
банка (1),

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 974/98 на Съвета от 3 май
1998 година относно въвеждането на еврото (2)
предвижда замяната с евро на валутите на държавите-
членки, изпълнили необходимите условия за приемането
на единната валута към момента на навлизането на
Общността в третия етап на Икономическия и паричен
съюз.

(2) Регламент (ЕО) № 2596/2000 на Съвета (3) измени
Регламент (ЕО) № 974/98, за да предвиди замяната с
евро на валутата на Гърция.

(3) Регламент (ЕО) № 2169/2005 на Съвета (4) измени
Регламент (ЕО) № 974/98, за да подготвят следващите

въвеждания на еврото в държавите-членки, които все още
не са приели еврото като единна валута.

(4) Регламент (ЕО) № 1647/2006 на Съвета (5) измени
Регламент (ЕО) № 974/98, за да предвиди замяната с
евро на валутата на Словения.

(5) Регламент (ЕО) № 835/2007 на Съвета (6) измени
Регламент (ЕО) № 974/98, за да предвиди замяната с
евро на валутата на Кипър.

(6) Регламент (ЕО) № 836/2007 измени Регламент (ЕО) №

974/98, за да предвиди замяната с евро на валутата на
Малта.

(7) Съгласно член 4 от Акта за присъединяване от 2003 г.
Словакия е държава-членка с дерогация съгласно член
122 от Договора.

(8) Съгласно Решение 2008/608/ЕО на Съвета от 8 юли
2008 г. в съответствие с член 122, параграф 2 от
Договора относно приемането на единната валута от
страна на Словакия на 1 януари 2009 г. (7) Словакия
изпълнява необходимите условия за приемането на
единната валута и дерогацията в полза на Словакия
следва да се отмени, считано от 1 януари 2009 г.

(9) Въвеждането на еврото в Словакия изисква включването ѝ
в обхвата на съществуващите разпоредби относно въвеж­
дането на еврото, установени в Регламент (ЕО) № 974/98.
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(10) Планът на Словакия за смяна на парите посочва, че евро­
банкнотите и евромонетите следва да станат законно
платежно средство в същата държава-членка в деня на
въвеждането на еврото като нейна валута. Следователно
датата на приемане на еврото и на смяна на парите в брой
следва да бъде 1 януари 2009 г. Няма да се прилага
период на поетапно изтегляне от обръщение на заме­
няната валута.

(11) Следователно Регламент (ЕО) № 974/98 следва да бъде
съответно изменен,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложението към Регламент (ЕО) № 974/98 се изменя в съот­
ветствие с приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 1 януари 2009 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко в държавите-членки
в съответствие с Договора за създаване на Европейската общност.

Съставено в Брюксел на 8 юли 2008 година.

За Съвета
Председател

C. LAGARDE

ПРИЛОЖЕНИЕ

В приложението към Регламент (ЕО) № 974/98 между редовете за Словения и Финландия се добавя следният ред:

Държава-членка Дата на приемане на еврото Дата на смяна на парите в брой
Държава-членка с период на

поетапно изтегляне от обращение
на заменяната валута

„Словакия 1 януари 2009 г. 1 януари 2009 г. Не“
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 694/2008 НА СЪВЕТА

от 8 юли 2008 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 2866/98 по отношение на валутния курс към еврото за
Словакия

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 123, параграф 5 от него,

като взе предвид предложението на Комисията,

като взе предвид становището на Европейската централна
банка (1),

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 2866/98 на Съвета от 31 декември
1998 г. относно валутните курсове към еврото на
валутите на държавите-членки, които приемат еврото (2),
определя валутните курсове, считано от 1 януари 1999 г.

(2) Съгласно член 4 от Акта за присъединяване от 2003 г.
Словакия е държава-членка с дерогация по смисъла на
член 122 от Договора.

(3) Съгласно Решение 2008/608/ЕО на Съвета от 8 юли
2008 г. в съответствие с член 122, параграф 2 от
Договора за приемане от страна на Словакия на
единната валута на 1 януари 2009 г. (3), Словакия

изпълнява необходимите условия за приемането на
единната валута и дерогацията в полза на Словакия се
отменя, считано от 1 януари 2009 г.

(4) Въвеждането на еврото в Словения изисква приемането на
валутен курс на словашката крона към еврото. Този
валутен курс ще бъде фиксиран на 30,1260 крони за
евро, което съответства на настоящия централен курс на
кроната в механизмa на обменните курсове (МОК II).

(5) Регламент (ЕО) № 2866/98 следва да бъде съответно
изменен,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

В член 1 от Регламент (ЕО) № 2866/98 между валутните
курсове, приложими към словенския толар и финландската
марка, се вмъква следното:

„= 30,1260 словашки крони“.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 1 януари 2009 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 8 юли 2008 година.

За Съвета

Председател
C. LAGARDE

BG24.7.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 195/3
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 695/2008 НА КОМИСИЯТА

от 23 юли 2008 година

за определяне на фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове
и зеленчуци

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1580/2007 на Комисията от
21 декември 2007 г. за определяне на правила за прилагане
на регламенти (ЕО) № 2200/96, (ЕО) № 2201/96 и (ЕО)
№ 1182/2007 на Съвета в сектора на плодовете и зелен­
чуците (2), и по-специално член 138, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

в изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от много­
странните търговски преговори Регламент (ЕО) № 1580/2007
посочва критерии за определяне от Комисията на фиксирани
стойности при внос от трети страни за продуктите и
периодите, посочени в приложение XV, част A от посочения
регламент,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Фиксираните стойности при внос, посочени в член 138 от
Регламент (ЕО) № 1580/2007, са определени в приложението
към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 24 юли 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2008 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци

(EUR/100 kg)

Код по КН Кодове на трети страни (1) Фиксирана вносна стойност

0702 00 00 MK 27,8
TR 77,7
ME 25,6
XS 23,3
ZZ 38,6

0707 00 05 MK 27,4
TR 106,2
ZZ 66,8

0709 90 70 TR 92,6
ZZ 92,6

0805 50 10 AR 100,7
US 78,4
UY 64,9
ZA 100,8
ZZ 86,2

0806 10 10 CL 94,4
EG 108,9
IL 143,0
TR 137,7
ZZ 121,0

0808 10 80 AR 105,0
BR 102,8
CL 100,8
CN 85,6
NZ 111,6
US 101,6
UY 80,0
ZA 88,1
ZZ 96,9

0808 20 50 AR 81,6
CL 86,1
NZ 110,0
ZA 97,3
ZZ 93,8

0809 10 00 TR 156,4
US 186,2
ZZ 171,3

0809 20 95 TR 406,2
US 437,5
ZZ 421,9

0809 30 TR 167,0
ZZ 167,0

0809 40 05 IL 117,4
XS 82,7
ZZ 100,1

(1) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“
означава „друг произход“.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 696/2008 НА КОМИСИЯТА

от 23 юли 2008 година

относно установяването на подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 104/2000 на
Съвета във връзка с разширяването прилагането на правила, приети от организациите на

производителите за нечленуващи производители

(кодифицирана версия)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 104/2000 на Съвета от
17 декември 1999 г. относно общата организация на пазара
на рибни продукти и продукти от аквакултури (1), и
по-специално член 7, параграф 10 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 1886/2000 на Комисията от
6 септември 2000 г. относно установяването на
подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО)
№ 104/2000 на Съвета във връзка с разширяването
прилагането на правила, приети от организациите на
производителите за нечленуващи производители (2) е бил
съществено изменян (3). С оглед постигане на яснота и
рационалност посоченият регламент следва да бъде коди­
фициран.

(2) Необходимо е да се определят критериите за оценяване
степента на представителност на организациите на произ­
водителите в сектор рибарство, чиито правила се
предлагат за прилагане и за нечленуващи производители.
Тези критерии трябва да включват както съотношението
на общите пазарни количества на съответните видове,
отчитани от членовете на организацията, така и съотно­
шението на рибарите в съответния район, които са
членове на организацията. Също така е необходимо да
се определят специфични критерии за този сектор по
отношение на представителността.

(3) С цел да се хармонизира прилагането на тези мерки,
трябва да се определят производствените и пазарни
правила, действието на които може да бъде разширено
и към нечленуващите производители в сектор рибарство
и аквакултури. За същата цел трябва да се определи
степента, до която тези правила с разпрострян обхват
ще се прилагат.

(4) Трябва да се фиксира минимален период на прилагане на
горепосочените правила с цел поддържане на определена
стабилност на условията, при които риболовните
продукти се предлагат на пазара.

(5) Държавите-членки, които решат да направят задъл­
жителни правилата, приети от организациите на произво­
дителите, са длъжни да ги предоставят на Комисията за
преглед. Следователно е необходимо да се определи каква
информация трябва да бъде предоставена на Комисията.

(6) Необходимо е държавите-членки и Комисията да
публикуват информация относно разширеното прилагане
на правилата, които могат да повлияят на сектора.

(7) Всички изменения на правилата с разширено прилагане за
нечленуващи производители следва да бъдат предмет на
същите изисквания, т.е. информиране на Комисията и
публикуване, както оригинално разширено прилагане.

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­
ветствие със становището на Управителния комитет по
рибни продукти,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

1. Производствената и търговска дейност на една организация
на производители в риболовния сектор се счита за достатъчно
представителна за областта, в рамките на която се предлага
разширено прилагане на правилата, когато:

а) търговията, осъществена от организацията на производители
или на нейните членове, на биологичните видове, за които
биха се прилагали правилата, възлизат на повече от 65 % от
общото количество на търгуваните количества; и

б) броят на рибарите на борда на риболовни плавателни съдове,
управлявани от членове на организацията на производители, е
по-голям от 50 % от общия брой на рибарите в областта, за
които може да се разшири прилагането на правилата.
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2. За целите на параграф 1, буква а) се вземат предвид и
количествата, търгувани през предходната пазарна година.

3. За целите на изчисляване на процентите, посочени в
параграф 1, буква б), рибарите на борда на плавателни съдове,
чиято обща дължина е по-малка или равна на 10 метра, се
вземат предвид пропорционално на съотношението между прода­
дените от тези рибари количества и общото количество на
продажбите във въпросната област.

4. Производствената и търговска дейност на една организация
на производители в сектора на аквакултурите, така както е опре­
делено в член 3, буква г) от Регламент (ЕО) № 1198/2006 на
Съвета (1), се счита за достатъчно представителна за областта, в
рамките на която се предлага разширено прилагане на правилата,
когато производството на организацията на производители или
на нейните членове на биологичните видове, за които се
предвижда да се прилагат правилата, възлиза на повече от
40 % от произведените количества.

5. За целите на прилагане на параграф 4 се отчитат количе­
ствата, произведени през предходната пазарна година.

Член 2

1. Правилата за производство и търговия, посочени в член 7,
параграф 1, буква а) от Регламент (ЕО) № 104/2000, включват
следните елементи:

а) качеството, размерът или теглото и представянето на
продуктите, предлагани за продажба;

б) вземането на проби от продуктите, съдовете, използвани за
продажбата, опаковането и етикетирането, както и употребата
на лед;

в) условията за първото пускане на пазара, които могат да
включват и правила за рационалното пласиране на
продукцията с цел стабилизиране на пазара.

2. В сектора на аквакултурите правилата, посочени в параграф
1, могат да включват мерки, касаещи предлагането на млади
животински видове или намеса в производството на други
етапи от жизнения цикъл на биологичните видове от аквакул­
турите, за които се предвижда прилагането на правилата и по-
специално мерки, свързани с прибирането или съхранението,
включително и замразяването на произведена в повече
продукция.

Член 3

Минималният срок на прилагане на правилата, действието на
които ще бъде разширено за нечленуващи производители, е 90
дни.

Член 4

Когато държава-членка реши да разшири прилагането на опре­
делени правила, приети от организация на производителите, за
нечленуващи производители, уведомяването на Комисията по
член 7, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 104/2000, включва
най-малко следното:

а) името и адреса на съответната организация на производи­
телите;

б) цялата информация, необходима да покаже, че организацията
е представителна, по-специално чрез позоваване на
критериите, посочени в член 1 от настоящия регламент;

в) правилата, за които става въпрос;

г) обосновката на тези правила, подкрепена от подходящи
данни;

д) географската зона, за която се планира правилата да бъдат
задължителни;

е) срок на действие на правилата;

ж) датата на влизане в сила.

Член 5

Държавите-членки публикуват правилата, които са решили да
направят задължителни, поне осем дни преди влизането им в
сила.

Член 6

Всяко изменение на правилата, чието действие е разширено за
нечленуващи производители, е предмет на членове 4 и 5.

Член 7

Комисията публикува в Официален вестник на Европейския съюз
решенията си, обявявайки за нищожно разширеното прилагане
на правилата съгласно член 7, параграф 3, втора алинея, второ
тире и съгласно член 7, параграф 5 от Регламент (ЕО)
№ 104/2000.

Член 8

Регламент (ЕО) № 1886/2000 се отменя.

Позоваванията на отменения регламент се считат за позовавания
на настоящия регламент и се четат съгласно таблицата на
съответствието в приложение II.

Член 9

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

BG24.7.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 195/7
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2008 година.

За Комисията

José Manuel BARROSO

Председател

ПРИЛОЖЕНИЕ I

Отмененият регламент и неговотo изменениe

Регламент (ЕО) № 1886/2000 на Комисията (ОВ L 227, 7.9.2000 г., стр. 11)

Регламент (ЕО) № 1812/2001 на Комисията (ОВ L 246, 15.9.2001 г., стр. 5)

ПРИЛОЖЕНИЕ II

Таблица на съответствието

Регламент (ЕО) № 1886/2000 Настоящият регламент

Член 1 Член 1

Член 2 Член 2

Член 3 Член 3

Член 4 Член 4

Член 5 Член 5

Член 6 Член 6

Член 7 Член 7

Член 8 —

— Член 8

Член 9 Член 9

— Приложение I

— Приложение II
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 697/2008 НА КОМИСИЯТА

от 23 юли 2008 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 40/2008 на Съвета по отношение на ограниченията за улова на
пясъчна змиорка (риба пясъчница) в зона IIIа на ICES и във водите на ЕО от зони IIа и IV на ICES

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 40/2008 на Съвета от
16 януари 2008 г. относно установяване на възможностите за
риболов за 2008 г. и свързаните с тях условия на определени
рибни запаси и групи от рибни запаси, приложими във водите
на Общността и за корабите на Общността във води, които
подлежат на ограничения на улова (1), и по-специално член 5,
параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Ограниченията за улов на пясъчна змиорка (риба
пясъчница) в зона IIIа на ICES и във водите на ЕО в
зони IIа и IV на ICES са временно определени в
приложение IА към Регламент (ЕО) № 40/2008.

(2) В съответствие с точка 6 от приложение IIГ към Регламент
(ЕО) № 40/2008 Комисията преразглежда общия
допустим улов (ОДУ) и квотите за 2008 г. за пясъчна
змиорка (риба пясъчница) в тези зони на базата на
становище на Международния съвет за изследване на
морето (ICES) и на Научния, технически и икономически
комитет по рибарство (STECF).

(3) Общият допустим улов следва да бъде определен в съот­
ветствие с функцията, предвидена в точка 6 от
приложение IIГ към Регламент (ЕО) № 40/2008.
Съгласно тази функция ОДУ би възлизал на 470 000
тона.

(4) В съответствие с точка 7 от приложение IIГ към Регламент
(ЕО) № 40/2008 ОДУ не следва да надвишава 400 000
тона.

(5) В точка 5 от приложение IIГ към Регламент (ЕО) №

40/2008 се предвижда, че за неразпределената квота за
този ОДУ риболовното усилие, разрешено в областта на
проучвателния риболов по отношение на изобилието на
запасите от пясъчна змиорка (риба пясъчница) за 2008 г.
се разпределя между държавите-членки, чиито кораби са
извършвали риболовна дейност в тази зона от 2002 г. до
2006 г., което съответства на дял от риболовното усилие
от 96 % за Швеция и дял от 4 % за Германия. Начинът на
разпределяне на неразпределените квоти за този ОДУ
следва да бъде установен въз основа на това разпределение
на риболовното усилие.

(6) Ресурсите от пясъчна змиорка (риба пясъчница) в Северно
море се поделят с Норвегия, но в момента не се упра­
вляват съвместно. Мерките, предвидени в настоящия
регламент, следва да бъдат в съответствие с консултациите
с Норвегия съгласно условията на Съгласувания протокол
за заключенията от консултациите в областта на рибар­
ството между Европейската комисия и Норвегия от
26 ноември 2007 г. Следователно делът на Общността
от частта от ОДУ, която може да бъде уловена в зони
IIа и IV на ICES, трябва да се определи на 90 % от
400 000 тона.

(7) Приложение IА към Регламент (ЕО) № 40/2008 следва да
бъде съответно изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение IA към Регламент (ЕО) № 40/2008 се изменя в
съответствие с приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването
му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2008 година.

За Комисията

Joe BORG

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Приложение IA към Регламент (ЕО) № 40/2008 се изменя, както следва:

Записът относно вида пясъчна змиорка (риба пясъчница) в зона IIIа на ICES и във водите на ЕО в зони IIа и IV на ICES се
заменя със следното:

„Вид: Пясъчна змиорка (риба пясъчница)
Ammodytidae

Зона: IIIa; води на ЕО от IIа и IV (1)
SAN/2A3A4.

Дания 335 087 (2)

Аналитичен ОДУ.
Член 3 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се прилага.
Член 4 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се прилага.
Прилага се член 5, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 847/96.

Германия 513 (3)
Швеция 12 304 (4)
Обединеното кралство 7 324 (5)
ЕО 355 228 (6)
Норвегия 20 000 (7)
ОДУ Не е приложим

(1) С изключение на водите в зоната от 6 мили от изходната линия на Обединеното кралство при Shetland, Fair Isle и Foula.
(2) От които не повече от 320 722 тона може да бъдат уловени във водите на ЕО в зони IIа и IV. Останалите 14 365 тона може да бъдат

уловени само във водите на ЕО в зона IIIа на ICES. (SAN/*03A.).
(3) От които не повече от 491 тона може да бъдат уловени във водите на ЕО в зони IIа и IV. Останалите 22 тона може да бъдат уловени

само във водите на ЕО в зона IIIа на ICES. (SAN/*03A.).
(4) От които не повече от 11 777 тона може да бъдат уловени във водите на ЕО в зони IIа и IV. Останалите 527 тона може да бъдат

уловени само във водите на ЕО в зона IIIа на ICES. (SAN/*03A.).
(5) От които не повече от 7 010 тона може да бъдат уловени във водите на ЕО в зони IIа и IV. Останалите 314 тона може да бъдат уловени

само във водите на ЕО в зона IIIа на ICES. (SAN/*03A.).
(6) От които не повече от 340 000 тона може да бъдат уловени във водите на ЕО в зони IIа и IV на ICES. Останалите 15 228 тона може да

бъдат уловени само във водите на ЕО в зона IIIа на ICES. (SAN/*03A.).
(7) Да бъде извършен в зона IV на ICES.“
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 698/2008 НА КОМИСИЯТА

от 23 юли 2008 година

относно установяване на забрана за риболова на северно путасу във водите на ЕО и
международните води от зони I, II, III, IV, V, VI, VII, VIIIa, VIIIb, VIIId, VIIIe, XII и XIV от

съдове под флага на Литва

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2371/2002 на Съвета от
20 декември 2002 г. относно опазването и устойчивата
експлоатация на рибните ресурси в рамките на общата
политика в областта на рибарството (1), и по-специално член
26, параграф 4 от него,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2847/93 на Съвета от
12 октомври 1993 г. относно установяването на система за
контрол, приложима към общата политика в областта на рибар­
ството (2), и по-специално член 21, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 40/2008 на Съвета от 16 януари
2008 г. относно установяване на възможностите за
риболов за 2008 г. и свързаните с тях условия на опре­
делени рибни запаси и групи от рибни запаси,
приложими във водите на Общността и за корабите на
Общността във води, които подлежат на ограничения на
улова (3), определя квотите за 2008 година.

(2) Според получената от Комисията информация с улова на
посочения в приложението към настоящия регламент
рибен запас от страна на риболовни съдове, плаващи
под флага на или регистрирани в посочената в същото
приложение държава-членка, е изчерпана отпуснатата за
2008 г. квота.

(3) Следователно е необходимо да се забрани риболовът на
този рибен запас, както и неговото задържане на борда,
трансбордиране и разтоварване на суша,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изчерпване на квотата

Квотата за риболов на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2008 г. на опре­
делената в същото приложение държава-членка, се счита за
изчерпана към датата, посочена в същото приложение.

Член 2

Забрани

Забранява се риболовът на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен запас от страна на риболовни
съдове, плаващи под флага на или регистрирани в посочената в
същото приложение държава-членка, считано от указаната в
приложението дата. Забраняват се също и задържането на
борда, трансбордирането или разтоварването на суша на този
рибен запас, уловен от горепосочените риболовни съдове след
тази дата.

Член 3

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването
му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2008 година.

За Комисията
Fokion FOTIADIS

Генерален директор на Генерална дирекция
„Рибарство и морско дело“

BG24.7.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 195/11

(1) ОВ L 358, 31.12.2002 г., стp. 59. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 865/2007 (ОВ L 192, 24.7.2007 г., стр. 1).

(2) ОВ L 261, 20.10.1993 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1967/2006 (ОВ L 409, 30.12.2006 г., стр. 11),
последно изменен с ОВ L 36, 8.2.2007 г., стр. 6.

(3) ОВ L 19, 23.1.2008 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 641/2008 (ОВ L 178, 5.7.2008 г., стр. 17).



ПРИЛОЖЕНИЕ

№ 18/T&Q

Държава-членка LTU

Запас WHB/1X14

Вид Северно путасу (Micromesistius poutassou)

Зона водите на ЕО и международните води от зони I, II, III, IV, V,
VI, VII, VIIIa, VIIIb, VIIId, VIIIe, XII и XIV

Дата 3.6.2008 г.

BGL 195/12 Официален вестник на Европейския съюз 24.7.2008 г.



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 699/2008 НА КОМИСИЯТА

от 23 юли 2008 година

за забрана на риболова на меджид в зони VIIb, VIIc, VIId, VIIe, VIIf, VIIg, VIIh и VIIk на ICES от
страна на съдове под флага на Нидерландия

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2371/2002 на Съвета от
20 декември 2002 г. относно опазването и устойчивата
експлоатация на рибните ресурси в рамките на общата
политика в областта на рибарството (1), и по-специално член
26, параграф 4 от него,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2847/93 на Съвета от
12 октомври 1993 г. относно установяването на система за
контрол, приложима към общата политика в областта на рибар­
ството (2) и по-специално член 21, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 40/2008 на Съвета от 16 януари
2008 г. относно установяване на възможностите за
риболов за 2008 г. и свързаните с тях условия на опре­
делени рибни запаси и групи от рибни запаси,
приложими във водите на Общността и за корабите на
Общността във води, които подлежат на ограничения на
улова (3), определя квотите за 2008 г.

(2) Съгласно получената от Комисията информация, уловът
на посочените в приложението към настоящия
регламент рибни запаси от страна на риболовни съдове,
плаващи под флага на или регистрирани в посочената в
същото приложение държава-членка, доведе до
изчерпване на отпуснатата квота за 2008 г.

(3) Следователно е необходимо да се забрани риболовът на
този рибен запас, както и съхраняването му на борда,
трансбордирането му и разтоварването му на суша,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изчерпване на квотата

Квотата за риболов на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2008 г. на опре­
делената в същото приложение държава-членка, се счита за
изчерпана, считано от указаната в същото приложение дата.

Член 2

Забрани

Забранява се риболовът на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен запас от страна на риболовни
съдове, плаващи под флага или регистрирани в посочената в
същото приложение държава-членка, считано от указаната в
приложението дата. Забранява се също и съхраняването на
борда, трансбордирането или разтоварването на суша на този
вид рибен запас, уловен от посочените по-горе риболовни
съдове след тази дата.

Член 3

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването
му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2008 година.

За Комисията

Fokion FOTIADIS

Генерален директор на Генерална дирекция
„Рибарство и морско дело“

BG24.7.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 195/13

(1) ОВ L 358, 31.12.2002 г., стр. 59. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 865/2007 (ОВ L 192, 24.7.2007 г., стр. 1)

(2) ОВ L 261, 20.10.1993 г., стp. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1967/2006 (ОВ L 409, 30.12.2006 г., стр. 11,
поправена с OB L 36. 8.2.2007 г., стр. 6).

(3) ОВ L 19, 23.1.2008 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 641/2008 (ОВ L 178, 5.7.2008 г., стр. 17).



ПРИЛОЖЕНИЕ

№ 20/T&Q

Държава-членка NLD

Запас WHG/7X7A.

Видове Меджид (Merlangius merlangus)

Зона Зони VIIb, VIIc, VIId, VIIe, VIIf, VIIg, VIIh и VIIk на ICES

Дата 21.5.2008 г.

BGL 195/14 Официален вестник на Европейския съюз 24.7.2008 г.



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 700/2008 НА КОМИСИЯТА

от 23 юли 2008 година

за забрана на риболова на атлантическа треска в зони VIIb-k, VIII, IX, X; води на ЕО в зона CECAF
(Комитет по риболова в Източноцентралния Атлантически океан) 34.1.1 от страна на съдове под

флага на Нидерландия

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2371/2002 на Съвета от
20 декември 2002 г. относно опазването и устойчивата
експлоатация на рибните ресурси в рамките на общата
политика в областта на рибарството (1), и по-специално член
26, параграф 4 от него,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2847/93 на Съвета от
12 октомври 1993 г. относно установяването на система за
контрол, приложима към общата политика в областта на рибар­
ството (2), и по-специално член 21, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 40/2008 на Съвета от 16 януари
2008 г. относно установяване на възможностите за
риболов за 2008 г. и свързаните с тях условия на опре­
делени рибни запаси и групи от рибни запаси,
приложими във водите на Общността и за корабите на
Общността във води, които подлежат на ограничения на
улова (3), определя квотите за 2008 година.

(2) Според получената от Комисията информация с улова на
посочения в приложението към настоящия регламент
рибен запас от страна на риболовни съдове, плаващи
под флага на или регистрирани в посочената в същото
приложение държава-членка, е изчерпана отпуснатата за
2008 г. квота.

(3) Следователно е необходимо да се забрани риболовът на
този рибен запас, както и неговото задържане на борда,
трансбордиране и разтоварване на суша,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изчерпване на квотата

Квотата за риболов на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2008 г. на опре­
делената в същото приложение държава-членка, се счита за
изчерпана към датата, посочена в същото приложение.

Член 2

Забрани

Забранява се риболовът на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен запас от страна на риболовни
съдове, плаващи под флага на или регистрирани в посочената в
същото приложение държава-членка, считано от указаната в
приложението дата. Забраняват се също и задържането на
борда, трансбордирането или разтоварването на суша на този
рибен запас, уловен от горепосочените риболовни съдове след
тази дата.

Член 3

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването
му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2008 година.

За Комисията

Fokion FOTIADIS

Генерален директор на Генерална дирекция
„Рибарство и морско дело“

BG24.7.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 195/15

(1) ОВ L 358, 31.12.2002 г., стр. 59, Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 865/2007 (ОВ L 192, 24.7.2007 г., стр. 1).

(2) ОВ L 261, 20.10.1993 г., стp. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1967/2006 (ОВ L 409, 30.12.2006 г., стр. 11),
изменен с ОВ L 36, 8.2.2007 г., стр. 6.

(3) ОВ L 19, 23.1.2008 г., стр. 1, регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 641/2008 (ОВ L 178, 5.7.2008 г., стр. 17).



ПРИЛОЖЕНИЕ

№ 19/T&Q

Държава-членка NLD

Запас COD/7X7A34

Вид Атлантическа треска (Gadus morhua)

Зона Зони VIIb-k, VIII, IX, X; води на ЕО в зона CECAF 34.1.1

Дата 21.5.2008 г.

BGL 195/16 Официален вестник на Европейския съюз 24.7.2008 г.



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 701/2008 НА КОМИСИЯТА

от 23 юли 2008 година

за забрана на риболова на атлантическа треска в норвежки води от зони I и II от страна на съдове
под флага на Полша

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2371/2002 на Съвета от
20 декември 2002 г. относно опазването и устойчивата
експлоатация на рибните ресурси в рамките на общата
политика в областта на рибарството (1), и по-специално член
26, параграф 4 от него,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2847/93 на Съвета от
12 октомври 1993 г. относно установяването на система за
контрол, приложима към общата политика в областта на рибар­
ството (2), и по-специално член 21, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 40/2008 на Съвета от 16 януари
2008 г. относно установяване на възможностите за
риболов за 2008 г. и свързаните с тях условия на опре­
делени рибни запаси и групи от рибни запаси,
приложими във водите на Общността, и за корабите на
Общността във води, които подлежат на ограничения на
улова (3), определя квотите за 2008 г.

(2) Съгласно получената от Комисията информация, уловът
на посочения в приложението към настоящия регламент
рибен запас от страна на риболовни съдове, плаващи под
флага или регистрирани в посочената в същото
приложение държава-членка, доведе до изчерпване на
отпуснатата за 2008 г. квота.

(3) Следователно е необходимо да се забрани риболовът на
този запас, както и съхраняването му на борда, трансбор­
дирането му и разтоварването му на суша,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изчерпване на квотата

Квотата за риболов на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2008 г. на опре­
делената в същото приложение държава-членка, се счита за
изчерпана към датата, посочена в същото приложение.

Член 2

Забрани

Забранява се риболовът на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен запас от страна на риболовни
съдове, плаващи под флага или регистрирани в посочената в
същото приложение държава-членка, считано от указаната в
приложението дата. Забранява се също и съхраняването на
борда, трансбордирането или разтоварването на суша на този
вид рибен запас, уловен от посочените по-горе риболовни
съдове след тази дата.

Член 3

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването
му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2008 година.

За Комисията
Fokion FOTIADIS

Генерален директор на Генерална дирекция
„Рибарство и морско дело“

BG24.7.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 195/17

(1) ОВ L 358, 31.12.2002 г., стр. 59. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 865/2007 (ОВ L 192, 24.7.2007 г., стр. 1).

(2) ОВ L 261, 20.10.1993 г., стp. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 1967/2006 (ОВ L 409, 30.12.2006 г., стр. 11,
поправена с OB L 36. 8.2.2007 г., стр. 6).

(3) ОВ L 19, 23.1.2008 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 641/2008 (ОВ L 178, 5.7.2008 г., стр. 17).



ПРИЛОЖЕНИЕ

№ 21/T&Q

Държава-членка POL

Ресурс COD/1N2AB.

Вид Атлантическа треска (Gadus morhua)

Зона Норвежки води от зони I и II

Дата 12.6.2008 г.

BGL 195/18 Официален вестник на Европейския съюз 24.7.2008 г.



РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 702/2008 НА КОМИСИЯТА

от 23 юли 2008 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 314/2004 на Съвета относно някои ограничителни мерки по
отношение на Зимбабве

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 314/2004 на Съвета от
19 февруари 2004 г. относно някои ограничителни мерки по
отношение на Зимбабве (1), и по-специално член 11, буква б) от
него,

като има предвид, че:

(1) Приложение III към Регламент (ЕО) № 314/2004 посочва
лицата, по отношение на които се отнася замразяването
на средства и на икономически ресурси съгласно този
регламент.

(2) Решение 2008/605/ОВППС на Съвета от 22 юли
2008 г. (2) изменя приложението към Обща позиция
2004/161/ОВППС (3), като добавя 41 имена. Приложение

III към Регламент (ЕО) № 314/2004 следва да бъде
съответно изменено.

(3) За да се гарантира, че предвидените в настоящия
регламент мерки са ефективни, настоящият регламент
следва да влезе в сила незабавно,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение III към Регламент (ЕО) 314/2004 се изменя
съгласно приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му
в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2008 година.

За Комисията
Eneko LANDÁBURU

Генерален директор на Генерална дирекция „Външни
отношения“

BG24.7.2008 г. Официален вестник на Европейския съюз L 195/19

(1) ОВ L 55, 24.2.2004 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 777/2007 на Комисията (ОВ L 173, 3.7.2007 г.,
стр. 3).

(2) ОВ L 194, 23.7.2008 г., стр. 34.
(3) ОВ L 50, 20.2.2004 г., стр. 66. Обща позиция, последно изменена с

Обща позиция 2007/135/ОВППС (ОВ L 43, 19.2.2008 г., стр. 39).



ПРИЛОЖЕНИЕ

Приложение III към Регламент (ЕО) № 314/2004 се изменя, както следва:

а) след заглавието на приложение III се вмъкват следните заглавия:

„1. Физически лица“

б) следните физически лица се добавят след номер 131 от списъка:

Име Длъжност/причини за вписването

„132. Вицемаршал от ВВС (AVM) Abu Basutu Matebeleland — юг, виновник за изборната кампания на терор

133. Д-р Chimedza, Paul Председател на клона на Световната медицинска асоциация в
Зимбабве, отказал да окаже помощ на жертвите на MDC
(опозицията)

134. Chingoka, Peter Председател на Федерацията по крикет на Зимбабве, изразил
публична подкрепа за изборната кампания на терор

135. Chinotimba, Joseph Заместник-председател на Ветераните от националната война за
освобождение на Зимбабве, водач на милицията Zanu-PF

136. Полк. Chipwere Bindura — юг, виновник за изборната кампания на терор

137. Chiremba, Mirirai Началник на отдел „Финансово разузнаване“, Централна банка
(RBZ)

138. Chiwenga, Jocelyne Делова жена и съпруга на командващия въоръжените сили на
Зимбабве (генерал Chiwenga)

139. Dube, Tshingo Кандидат за парламента като представител на отбранителната
промишленост на Зимбабве MD/CEO и на ZANU-PF

140. Gono, Gideon Управител на Централната банка (RBZ)

141. Полк. C. T. Gurira Mhondoro Mubaira, виновник за изборната кампания на терор

142. Полк. Gwekwerere Chinhoyi, виновник за изборната кампания на терор

143. Huni, Munyaradzi Журналист към обществения и про-правителствен вестник „The
Herald“, подстрекал изборната кампания на терор

144. Jangara, Thomsen Помощник-комисар/Върховен командващ, действащ офицер,
базиран в Southerton, командващ силите в Хараре — юг,
виновник за насилието през март 2007 г.

145. Вицемаршал от ВВС (AVM) Karakadzai Провинция Хараре — Метропол, виновник за изборната кампания
на терор

146. Kazembe, Joyce [Заместник] Вице-председател на изборната комисия на Зимбабве
(ZEC)

147. Kereke, Munyaradzi Главен съветник на Gideon Gono, управител на Централната
банка (RBZ)

148. Бригаден генерал Khumalo Matebeleland — север, виновник за изборната кампания на терор

149. Майор R. Kwenda Zaka — изток, виновник за изборната кампания на терор

150. Полк. G. Mashava Chiredzi — център, виновник за изборната кампания на терор

151. Полк. F. Mhonda Rushinga, виновник за изборната кампания на терор
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Име Длъжност/причини за вписването

152. Moyo, Gilbert „Ветеран от войната“, участвал в многобройни престъпления в
Mashonaland — запад (Chegutu), водач на милицията Zanu-PF

153. Подполковник Mpabanga Mwenezi — изток, виновник за изборната кампания на терор

154. Вицемаршал от ВВС (AVM) Muchena Midlands, виновник за изборната кампания на терор

155. Подполковник Muchono Mwenezi — запад, виновник за изборната кампания на терор

156. Полк. Mutsvunguma Headlands, виновник за изборната кампания на терор

157. Полк. M. Mzilikazi (MID) Buhera — център, виновник за изборната кампания на терор

158. Бригаден генерал D. Nyikayaramba Mashonaland — изток, виновник за изборната кампания на терор

159. Patel, Khantibhal Новоизпълняващ длъжността главен прокурор

160. Rangwani, Dani Детектив-инспектор, участвал в мъченията и задържането на
активисти от MDC, виновник за насилието през март 2007 г.

161. Генерал-майор E. A. Rugeje Провинция Masvingo, виновник за изборната кампания на терор

162. Бригаден генерал Rungani Бригаден генерал от запаса, виновник за изборната кампания на
терор

163. Бригаден генерал Shungu Mashonaland — център, виновник за изборната кампания на
терор

164. Полковник C. Sibanda Провинция Bulawayo, виновник за изборната кампания на терор

165. Бригаден генерал Sigauke Провинция Mash —запад, виновник за изборната кампания на
терор

166. Бригаден генерал Tarumbwa Manicaland и Mutare — юг, виновник за изборната кампания на
терор

167. Tonderai Matibiri, Innocent Заместник-комисар на полицията (племенник на африканския
ръководител Мугабе или „близък братовчед“, издигнат на високо
равнище, за да поеме впоследствие длъжността комисар на
полицията), виновник за насилието през март 2007 г.

168. Zvayi, Caesar Журналист към обществения и про-правителствен вестник „The
Herald“, подстрекал изборната кампания на терор“

в) добавя се следното заглавие:

„2. Юридически лица, субекти или организации

Наименование Причини за вписване/адрес

169. Cold Comfort Farm Trust Co-operative Притежавано от Didymus Mutasa, с участието и на Grace Mugabe.
Адрес: 7 Cowie Road, Tynwald, Harare, Zimbabwe

170. Jongwe Printing and Publishing Company
(PVT) Ltd (познато като a) Jongwe
Company (PVT) Ltd, б) Jongwe printing
and publishing company)

Издателства на Zanu-PF.
Адрес: a) 14 Austin Road, Coventry Road, Workington, Harare,
Zimbabwe, (b) PO Box 5988, Harare, Zimbabwe

171. Zidco Holdings (alias Zidco Holdings
(PVT) Ltd)

Финансово холдингово дружество на Zanu-PF.
Адрес: PO Box 1275, Harare, Zimbabwe

172. Zimbabwe Defence Industries (PVT) Ltd. Изцяло притежавана от правителството на Зимбабве. Директорите
включват и Leo Mugabe, и Solomon Mujuru.
Адрес: 10th Floor, Trustee House, 55 Samora Machel Avenue, PO
Box 6597, Harare, Zimbabwe“
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 703/2008 НА КОМИСИЯТА

от 23 юли 2008 година

за изменение на представителните цени и размера на допълнителните вносни мита за някои
продукти от сектора на захарта, определени с Регламент (ЕО) № 1109/2007 за пазарната

2007/2008 година

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета от
20 февруари 2006 г. относно общата организация на пазара
на захар (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 951/2006 на Комисията от
30 юни 2006 г. относно правилата за прилагане на Регламент
(ЕО) № 318/2006 на Съвета по отношение на обмена с трети
страни в сектора на захарта (2), и по-специално член 36,

като има предвид, че:

(1) Размерът на представителните цени и допълнителните
вносни мита, приложими за бяла захар, сурова захар и
някои сиропи, за пазарната 2007/2008 година беше

определен с Регламент (ЕО) № 1109/2007 на
Комисията (3). Тези цени и мита са последно изменени с
Регламент (ЕО) № 688/2008 на Комисията (4).

(2) Данните, с които Комисията разполага понастоящем,
водят до изменение на посочения размер в съответствие
с правилата и процедурите, предвидени в Регламент (ЕО)
№ 951/2006,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Представителните цени и допълнителните вносни мита,
приложими за продуктите, посочени в член 36 от Регламент
(ЕО) № 951/2006, определени в Регламент (ЕО)
№ 1109/2007 за пазарната 2007/2008 година, се изменят,
както е посочено в приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 24 юли 2008 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2008 година.

За Комисията
Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Изменен размер на представителните цени и на допълнителните вносни мита за бяла захар, сурова захар и
продуктите с код по КН 1702 90 95, приложим от 24 юли 2008 година

(EUR)

Код по КН
Размер на представителната цена за 100 kg

нето от съответния продукт
Размер на допълнителното мито за 100 kg

нето от съответния продукт

1701 11 10 (1) 21,79 5,41

1701 11 90 (1) 21,79 10,69

1701 12 10 (1) 21,79 5,22

1701 12 90 (1) 21,79 10,21

1701 91 00 (2) 22,01 15,00

1701 99 10 (2) 22,01 9,71

1701 99 90 (2) 22,01 9,71

1702 90 95 (3) 0,22 0,42

(1) Фиксиран за стандартното качество, определено в приложение I, точка III от Регламент (ЕО) № 318/2006 на Съвета (ОВ L 58,
28.2.2006 г., стр. 1).

(2) Фиксиран за стандартното качество, определено в приложение I, точка II от Регламент (ЕО) № 318/2006.
(3) Фиксиран за 1 % съдържание на захароза.
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II

(Актове, приети по силата на Договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително)

РЕШЕНИЯ

СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 8 юли 2008 година

в съответствие с член 122, параграф 2 от Договора относно приемането от страна на Словакия на
единната валута на 1 януари 2009 г.

(2008/608/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 122, параграф 2 от него,

като взе предвид предложението на Комисията,

като взе предвид доклада на Комисията (1),

като взе предвид доклада на Европейската централна банка (2),

като взе предвид становището на Европейския парламент (3),

като взе предвид обсъждането от Съвета на заседанието му в
състав държавни и правителствени ръководители,

като има предвид, че:

(1) Третият етап от Икономическия и паричен съюз (наричан
по-долу „ИПС“) започна на 1 януари 1999 г. С Решение
1998/317/ЕО (4) Съветът на заседанието си в Брюксел на
3 май 1998 г. в състав държавни и правителствени ръко­
водители установи, че Белгия, Германия, Испания,

Франция, Ирландия, Италия, Люксембург, Нидерландия,
Австрия, Португалия и Финландия са изпълнили необхо­
димите условия за приемане на единната валута на
1 януари 1999 г.

(2) С Решение 2000/427/ЕО (5) Съветът реши, че Гърция е
изпълнила необходимите условия за приемане на
единната валута на 1 януари 2001 г. С Решение
2006/495/ЕО (6) Съветът реши, че Словения е
изпълнила необходимите условия за приемане на
единната валута на 1 януари 2007 г. С решения
2007/503/ЕО (7) и 2007/504/ЕО (8) Съветът реши, че
Кипър и Малта са изпълнили необходимите условия за
приемане на единната валута на 1 януари 2008 г.

(3) В съответствие с параграф 1 от Протокола относно някои
разпоредби, свързани с Обединеното кралство Велико­
британия и Северна Ирландия, приложен към Договора,
Обединеното кралство нотифицира Съвета, че не възна­
мерява да премине към третия етап на ИПС на
1 януари 1999 г. Тази нотификация остава без
промяна. В съответствие с параграф 1 от Протокола за
някои разпоредби, свързани с Дания, приложен към
Договора, и решението, взето от държавните и правител­
ствените ръководители в Единбург през декември 1992 г.,
Дания е нотифицирала Съвета, че няма да участва в
третия етап на ИПС. Дания не е поискала да бъде
започната процедурата по член 122, параграф 2 от
Договора.
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(4) По силата на Решение 98/317/ЕО Швеция e с дерогация,
както е определено в член 122 от Договора. В съот­
ветствие с член 4 от Акта за присъединяване от 2003 г.
Чешката република, Естония, Латвия, Литва, Унгария,
Полша и Словакия са с дерогация, както е определено в
член 122 от Договора. В съответствие с член 5 от Акта за
присъединяване от 2005 г., България и Румъния са с
дерогация съгласно определеното в член 122 от Договора.

(5) Европейската централна банка (наричана по-долу „ЕЦБ“)
беше създадена на 1 юли 1998 г. Европейската парична
система беше заменена с механизъм на обменните курсове,
чието създаване беше договорено с резолюция на Евро­
пейския съвет от 16 юни 1997 г. относно установяването
на механизъм на обменните курсове през третия етап на
Икономическия и паричен съюз (1). Процедурите за
механизма на обменните курсове през третия етап на
Икономическия и паричен съюз (МОК II) бяха установени
в споразумението от 16 март 2006 г. между ЕЦБ и
националните централни банки на държавите-членки
извън еврозоната, което установява работните процедури
за механизма на обменните курсове през третия етап на
Икономическия и паричен съюз (2).

(6) Член 122, параграф 2 от Договора установява проце­
дурите за отмяна на дерогацията на съответните
държави-членки. Съгласно посочения член най-малко
веднъж на две години или по искане на държава-членка
с дерогация, Комисията и ЕЦБ докладват на Съвета в
съответствие с процедурата, установена в член 121,
параграф 1 от Договора. Най-скорошните редовни
доклади за сближаване на Комисията и ЕЦБ бяха
приети през май 2008 г. На 4 април 2008 г. Словакия
представи официално искане за оценка на сближаването

(7) Националното законодателство на държавите-членки,
включително уставите на националните централни
банки, при необходимост се адаптира с цел да се
гарантира съвместимост с членове 108 и 109 от
Договора и с Устава на Европейската система на
централните банки и на Европейската централна банка
(наричан по-долу „Устав на ЕСЦБ“). Докладите на
Комисията и ЕЦБ дават подробна оценка на съвмести­
мостта на законодателството на Словакия с членове 108
и 109 от Договора и с Устава на ЕСЦБ.

(8) Съгласно член 1 от Протокола относно критериите за
сближаване, посочени в член 121 от Договора,
критерият за ценова стабилност, посочен в член 121,

параграф 1, първо тире от Договора, означава, че в дадена
държава-членка е налице устойчивост на цените и
средният размер на инфлацията, наблюдаван за период
от една година преди прегледа, не превишава с повече
от 1,5 процентни пункта размера на инфлацията в трите
държави-членки с най-добри показатели по отношение на
ценовата стабилност. За целите на критерия за ценова
стабилност, инфлацията се измерва с хармонизираните
индекси на потребителските цени (ХИПЦ), определени в
Регламент (ЕО) № 2494/95 на Съвета от 23 октомври
1995 г. относно хармонизираните индекси на потреби­
телските цени (3). За да се оцени критерият за ценова
стабилност, инфлацията в дадена държава-членка се
измерва чрез процентното изменение в средноаритме­
тичната стойност на дванадесет месечни индекса спрямо
средноаритметичната стойност на дванадесет месечни
индекса от предходния период. През едногодишния
период до март 2008 г., трите държави-членки с най-
добри показатели по отношение на ценовата стабилност
бяха Малта, Нидерландия и Дания при процент на
инфлация съответно 1,5 %, 1,7 % и 2,0 %. В докладите
на Комисията и ЕЦБ референтната стойност беше
изчислена като проста средноаритметична стойност на
процентите на инфлация на трите държави-членки с
най-добри показатели по отношение на ценовата
стабилност плюс 1,5 процентни пункта. На тази основа
референтната стойност през едногодишния период до март
2008 г. е била 3,2 %.

(9) Съгласно член 2 от Протокола относно критериите за
сближаване, посочени в член 121 от Договора,
критерият за държавната бюджетна позиция, посочен в
член 121, параграф 1, второ тире от Договора, означава,
че по времето на прегледа държавата-членка не е предмет
на решение на Съвета в съответствие с член 104, параграф
6 от Договора относно съществуването на прекомерен
дефицит.

(10) Съгласно член 3 от Протокола относно критериите за
сближаване, посочени в член 121 от Договора,
критерият за участие в механизма на обменните курсове
на Европейската парична система, посочен в член 121,
параграф 1, трето тире от Договора, означава, че дадена
държава-членка е спазвала нормалните граници на
отклонение, предвидени в механизма на обменните
курсове на Европейската парична система без голямо
напрежение най-малко през последните две години
преди прегледа. По-специално, държавата-членка не
трябва да е девалвирала по своя инициатива двустранния
централен курс на своята валута към валутата на друга
държава-членка за същия период. От 1 януари 1999 г.
МОК II предвижда рамка за оценка на изпълнението на
критерия за обменния курс. При оценката на изпъл­
нението на този критерий в своите доклади Комисията
и ЕЦБ са проучили двегодишния период до 18 април
2008 г.
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(11) Съгласно член 4 от Протокола относно критериите за
сближаване, посочени в член 121 от Договора,
критерият за сближаване на лихвените проценти,
посочен в член 121, параграф 1, четвърто тире от
Договора, означава, че за наблюдаван период от една
година преди прегледа дадена държава-членка е имала
среден номинален дългосрочен лихвен процент, който не
превишава с повече от два процентни пункта съответните
лихвени проценти най-много на три държави-членки, с
най-добри показатели за ценовата стабилност. За целите
на критерия за сближаване на лихвените проценти са
използвани сравними лихвени проценти за 10-годишни
държавни облигации. За да се оцени изпълнението на
критерия за лихвените проценти, в докладите на
Комисията и ЕЦБ е използвана референтна стойност,
изчислена като проста средноаритметична стойност от
номиналните дългосрочни лихвени проценти на трите
държави-членки с най-добри показатели по отношение
на ценовата стабилност, плюс два процентни пункта. На
тази основа, референтната стойност през едногодишния
период до март 2008 г. е била 6,5 %.

(12) В съответствие с член 5 от Протокола относно критериите
за сближаване, посочени в член 121 от Договора,
данните, използвани при настоящата оценка на изпъл­
нението на критериите за сближаване, се предоставят от
Комисията. Комисията предостави данните за изготвянето
на настоящото решение. Бюджетните данни бяха предос­
тавени от Комисията въз основа на докладите на
държавите-членки до 1 април 2008 г. в съответствие с
Регламент (ЕО) № 3605/93 на Съвета от 22 ноември
1993 г. за прилагане на Протокола относно процедурата
при прекомерен дефицит, приложен към Договора за
създаване на Европейската общност (1).

(13) На базата на докладите, представени от Комисията и ЕЦБ
относно напредъка при изпълнението от Словакия на
задълженията ѝ по отношение постигането на иконо­
мически и паричен съюз, Комисията направи следните
заключения:

— В Словакия националното законодателство, вклю­
чително Уставът на националната централна банка, е
съвместимо с членове 108 и 109 от Договора и с
Устава на ЕСЦБ.

— По отношение изпълнението от Словакия на
критериите за сближаване, посочени в член 121,
параграф 1, четирите тирета от Договора:

— средният размер на инфлацията в Словакия през
годината до март 2008 г. е бил 2,2 %, което е под

референтната стойност и е вероятно да остане под
тази стойност през следващите месеци, макар и с
намаляваща разлика;

— бюджетният дефицит в Словакия търпи надеждно
и трайно намаление до стойност под 3 % от БВП;
следователно Комисията препоръчва на Съвета да
отмени Решение 2005/182/ЕО от 5 юли 2004 г.
относно наличие на прекомерен дефицит в
Словакия (2);

— Словакия е член на МОК II от 28 ноември
2005 г.; през двегодишния период до 18 април
2008 г. словашката крона (SKK) не е била
подлагана на голямо напрежение и Словакия не
е девалвирала по своя собствена инициатива
двустранния централен обменен курс на SKK към
еврото;

— през едногодишния период до март 2008 г.
дългосрочният лихвен процент в Словакия е бил
средно 4,5 %, което е под референтната стойност.

Предвид оценката на правната съвместимост и на изпъл­
нението на критериите за сближаване, както и на допъл­
нителните фактори, и при условие, че Решение
2005/182/ЕО относно съществуването на прекомерен
дефицит се отмени от Съвета, Словакия изпълнява необхо­
димите условия за приемането на еврото.

(14) С Решение 2008/562/ЕО (3) Съветът, по препоръка на
Комисията, отмени Решение 2005/182/ЕО относно съще­
ствуването на прекомерен дефицит в Словакия.

(15) Съгласно член 122, параграф 2 от Договора Съветът, с
квалифицирано мнозинство и по предложение на
Комисията, следва да вземе решение кои държави-
членки с дерогация изпълняват необходимите условия за
приемане на единната валута и да отмени дерогациите за
съответните държави-членки,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Словакия изпълнява необходимите условия за приемане на
единната валута. Дерогацията в полза на Словакия, посочена в
член 4 от Акта за присъединяване от 2003 г., се отменя, считано
от 1 януари 2009 г.
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Член 2

Адресати на настоящото решение са държавите-членки.

Член 3

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 8 юли 2008 година.

За Съвета
Председател

C. LAGARDE
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КОМИСИЯ

РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 16 юли 2008 година

за изменение на Решение 2006/636/ЕО относно фиксиране на разбивки по години и по държави-
членки на сумата на помощта от Общността за развитие на селските райони в периода от 1 януари

2007 г. до 31 декември 2013 г.

(нотифицирано под номер C(2008) 3347)

(2008/609/ЕО)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1698/2005 на Съвета от
20 септември 2005 година относно подпомагане на развитието
на селските райони от Европейския земеделски фонд за развитие
на селските райони (ЕЗФРСР) (1), и по-специално член 69,
параграф 4 от него,

като има предвид, че:

(1) Решение 2006/493/ЕО на Съвета от 19 юни 2006 година
за установяване сумата на помощта от Общността,
отпусната за развитие на селските райони за периода от
1 януари 2007 г. до 31 декември 2013 г., нейната
разбивка по години и минималната сума, която следва
да бъде съсредоточена в райони, допустими по цел „Сбли­
жаване“ (2), бе изменено по начин, който взема предвид
решението на Бюджетния орган за прехвърляне на някои
неусвоени бюджетни кредити за поети задължения по
линия на подпомагането от Общността за развитието на
селските райони съгласно Регламент (ЕО) № 1698/2005,
от 2007 г. към 2008 г. и последващите я години съгласно
разпоредбите на точка 48 от Междуинституционалното
споразумение между Европейския парламент, Съвета и
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто
финансово управление (3).

(2) Решение 2006/636/ЕО на Комисията (4) следва да бъде
съответно изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Приложението към Решение 2006/636/ЕО се заменя с текста в
приложението към настоящото решение.

Член 2

Настоящото решение се прилага от началото на бюджетната
2008 година.

Член 3

Адресати на настоящото решение са държавите-членки.

Съставено в Брюксел на 16 юли 2008 година.

За Комисията

Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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